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 نماذج من العهد القديم الاستغلاق في لغة النصوص الدينية
 د. ىاجر مصطفى إبراىيم علي

 مدرس اللغة العبرية القديمة بكلية الآداب _جامعة المنصورة
 ملخص البحث:

النصوص الدينية، كيستهدؼ بالدراسة النصوص  موضوع ىذا البحث ىو الاستغلاؽ في تربصة
 -في بصيع اللغات كالثقافات  -الدينية دكف غتَىا؛ حيث إف الدستول اللغوم الخاص بها يدتاز 

بتأثتَه على بقية مستويات اللغة كإضافة مصطلحات إلى اللغة، أك إحداث إشكالات دلالية  
ا؛ فتيعد لغة النصوص الدينية ىي الدسؤكؿ كتعدد الدعتٌ كالاشتًاؾ اللفظي كالأضداد ... كغتَى

 الأكؿ عن توجهات الدلالة الدعجمية لكلمة ما، طالدا تنتمي لسياقاتها.
تًجم في نقل الدصطلحات الخاصة 

ي
ك"الاستغلاؽ" ىو أحد إشكاليات التًبصة التي تواجو الد

نقل كلمة أك  بدستولن لغوم معتُ إلى لغة أخرل؛ ك يعرؼ بأنو "حدكث قيصور أك ربدا عجز في
تعبتَ إلى اللغة الذدؼ؛ كيرجع ذلك لأسباب كأنواع عدة أهمها ىو كصوؿ ىذا اللفظ أك التعبتَ 
أك حتى النص بأكملو إلى درجة براكي الاصطلاحية، لشا يجعل لتًبصتو دينامية خاصة تتطلب 

كالتعبتَية برليلو إلى مكوناتو الأساسية. أك عدـ إمكانية نقل الخصائص اللفظية كالقواعدية 
كالأسلوبية إلى اللغة الذدؼ لشا يحيد القارئ عن الفهم الكامل". كيفصل البحث بتُ الدلامح 
الفارقة في مصطلحات التًبصة الدوجودة سابقا كالتي قد تلتبس على الباحثتُ في لراؿ التًبصة 

كفق مرجعية ما مثل "الغموض" ك"صعوبة التًبصة"، كما يديز بتُ الأنواع الدختلفة للميستىغلقات 
اصطيلحت لو؛ كمرجعية ثقافية أك اشتقاؽ صرفي خاص بسياؽ بعينو، مع نماذج توضيحية من 

ثل حلان لتًبصة ىذه الدستغلقات بأنواعها.  العهد القديم. كأختَا يصل البحث لعدة ابذاىات بسي
Abstract: 
The subject of this research is the closures of translating 
religious texts, and it aims to study religious texts 
exclusively; As its linguistic level is distinguished - in all 
languages and cultures - by its influence on the rest of the 
language levels, such as adding terms to the language, or 
creating semantic problems such as multiplicity of meaning, 
verbal association, opposites ... and others; The language of 
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religious texts is primarily responsible for the orientations of 
the lexical significance of a word, as long as it belongs to its 
contexts. 
Closure is one of the translation problems that the translator 
faces in transferring terms of a particular linguistic level to 
another language. It is defined as “the occurrence of a 
deficiency or perhaps an inability to transfer a word or 
expression to the target language; this is due to several 
reasons and types, the most important of which is the 
arrival of this word or expression or even the entire text to 
a degree that mimics idiomaticism, which makes its 
translation a special dynamic that requires its analysis into its 
basic components. Or the inability to transfer verbal, 
grammatical, expressive and stylistic characteristics to the 
target language, which deviates the reader from full 
understanding." 
The research separates the distinguishing features of the 
previously existing translation terms that may be confusing 
to researchers in the field of translation, such as "ambiguity" 
and "difficulty in translation". As a cultural reference or 
context-specific morphological derivation, with illustrative 
examples from the Old Testament. Finally, the research 
reaches several directions that represent a solution to 
translating these types of closures. 

 مقدمة:
 النصوص بالدراسةكيستهدؼ  الدينية، النصوص تربصة في الاستغلاؽ البحث ىذا موضوع

 بتأثتَه - كالثقافات اللغات بصيع في - يدتاز بها الخاص اللغوم الدستول إف حيث الدينية دكف غتَىا؛
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 الدعتٌ كتعدد دلالية إشكالات إحداث أك اللغة، إلى مصطلحات كإضافة اللغة مستويات بقية على
 توجهات عن الأكؿ الدسؤكؿ ىي الدينية النصوص لغة فتيعد كغتَىا؛...  كالأضداد اللفظي كالاشتًاؾ

 .لسياقاتها تنتمي طالدا ما، لكلمة الدعجمية الدلالة

تًجم في نقل الدصطلحات الخاصة بدستولن  إشكاليات أحد ىو كالاستغلاؽ
ي
التًبصة يواجو الد

لغوم معتُ إلى لغة أخرل؛ كييفرِّؽ البحث بتُ عدة مصطلحات خاصة بإشكاليات التًبصة،  كصعوبة 
تًبصة، كالغموض كفاقد التًبصة كغتَىا. كيدرس ىذا البحث قضية الاستغلاؽ من الناحية اللغوية ال

يستىغلىق كفق سياقو النصي.
 حيث يحدد دلالة الدصطلح الد

 أىمية الموضوع: -
يستحدث ىذا البحث اصطلاحنا لدشكلة قائمة في لراؿ التًبصة، كبرديدا تربصة النصوص 

لزددنا )الاستغلاؽ(، كيفصل بتُ الدلامح الفارقة في مصطلحات قد  الدينية، كيضع لو ميصطلحنا
تلتبس على الباحثتُ في لراؿ التًبصة، كما يديز بتُ الأنواع الدختلفة للميستىغلقات كفق مرجعية ما 
اصطيلحت لو؛ كمرجعية ثقافية أك اشتقاؽ صرفي خاص بسياؽ بعينو. كأختَا يصل البحث لعدة 

ثل حلان لتً   بصة ىذه الدستغلقات بأنواعها. ابذاىات بسي
 أىداف البحث: -

 يسعى موضوع ىذه الدراسة إلى برقيق عدة أىداؼ أهمها:
أكلا: برديد مصطلح البحث )الاستغلاؽ( كالتمييز بينو كبتُ مصطلحات إشكاليات التًبصة 

 الدوجودة سابقا.
 الوصوؿ لابذاىات أك كيفيات لزددة لتًبصة الدصطلحات الدينية الدستغلقة. ثانيا:
 الدراسات السابقة: -

 إلى العبرية من الأدبية ك التاريخية ك الدينية النصوص بعض تربصة د.لزمود أبو غدير لزمد: إشكاليات
 .ُٖٗٗسايس، -فاسالعربية، جامعة سيدم لزمد بن عبد الله. كلية الآداب كالعلوـ الإنسانية 

 منهج الدراسة:  -
 تعتمد الدراسة الدنهج الوصفي منهجنا يلائم طبيعة البحث.

 عناصر البحث:
 تمهيد:
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 الدينية التًبصة إلى الأدبية التًبصة من -        الدينية النصوص لغة خصوصية -
 ومصطلحاتهاــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  المطلب الأول: التعريف بالإشكالية 

 كالدصطلح الدفهوـ: أكلا
 كالدعجم الدستغلقات: ثانيا
 كالاستغلاؽ الغموض بتُ الفارقة الدلامح: ثالثا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ المطلب الثاني: أقسام الاستغلاق 
 أولا: الاستغلاق الكلي:

 _ استغلاؽ السعة الدلالية:ُ
 ملمح نفسي تقديسي.      ب. ملمح عددم رمزم. . أ

 ملمح شكلي لوني. . ج
 استغلاؽ الفجوة الدعجمية ذات البنية الصرفية الدعينة. -ِ
 _ استغلاؽ الفجوة الثقافية.ّ

 ثانيا: الاستغلاق الجزئي:
 _ استغلاؽ الدصطلحات السياقية.ُ
 _ استغلاؽ مصطلحات مفاتيح النصوص.ِ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ المطلب الثالث: اتجاىات ترجمة المستغلقات ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 מִלולי תִרְגום الحرفية _التًبصة2     פונטי תִרְגום الصوتية التًبصة _ُ
 _ المحاكاة "التساكم الديناميكي".ْ_ الدقابلة الاصطلاحية                   ّ

 :تمهيد
 خصوصية لغة النصوص الدينية: 

 أقدـ بكونها النصوص أنواع من آخر نوع أم عن ترجمتها في الدينية النصوص بزتلف   
 يصعب التي كالتعبتَات الدصطلحات من خاصة قائمة كبامتلاكها التاريخية، الناحية من التًبصة أنواع
 حيث الأصل؛ اللغة في التي لتلك لسالفة لغوية بقائمة لسالفة ثقافات برمل بدكرىا أخرل لغة إلى نقلها
 لا ربدا اجتماعية، دلالة إلى سياقية، دلالة من إليو تشتَ ما بجانب كالتعبتَات، الدصطلحات تلك تشتَ
 ،(الذدؼ اللغة) التًبصة لغة في لددلولذا مثيل كجود لعدـ إما (1)الذدؼ اللغة في مقابلتو منها لكثتَ يدكن
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 يتميز كذلك. كالثقافية الاجتماعية الدصطلح بدحمولات الإيفاء عن اللغوم الدكافيء لعجز ربدا أك
تًجم على كسياقاتو مصطلحاتو بفرض الدينية النصوص لغة مستول

ي
تلقي الد

ي
 حيث الذدؼ؛ اللغة في كالد

 خلاؿ من الدصدر اللغة ملامح يخفي أف النصوص أنواع من نوع لأم تربصتو لدل للمتًجم يدكن
 لا بحيث الذدؼ، اللغة مع يتوافق لشكل للوصوؿ الجملة؛ صياغة إعادة أك المحاكاة أك السياؽ تطويع

 الترجمة» مصطلح" برماف" عليو ييطلًق ما كىذا متًجم، نصٌ  أمامو الذم النص أف القارئ يستشعر
سب ميزة كىي (2)«عرقيا المتمركزة  النصوص على مطلقا ينسحب لا ذلك أف إلا للمتًجم، بري

 اللغة أثر يخفي أف_ اللغتتُ بكلتا كدراية مهارات من أكتي مهما_  الدتًجم يستطيع فلا ؛(3)الدينية
 بالتًبصة الأدبية اللغة مستول_ الأحياف بعض في_ يتأثر قد كذلك. ديتٍ لنص تربصتو لدل الأصلية

 .(4)الذدؼ اللغة عن الدصدر اللغة ديانة اختلاؼ لمجرد
 الدينية الترجمة إلى الأدبية الترجمة من: 

 مرتبطة طويلة لفتًة ظلت الفتٍ؛ الإبداع تطور لدراحل مواكبة تطور بدراحل التًبصة عملية مرت بينما
 التًبصة بطريقة إما الأدبية النصوص تربصة فكانت الدينية؛ النصوص تربصة ظهور حتى رئيستُ بتقليدين

 الحرة التًبصة بطريقة أك أبنائها، كذكؽ الذدؼ اللغة كأصوؿ عرؼ حساب على كلمة( كلمة) الحرفية
 (ٓ)الذدؼ اللغة في الدتلقي مع يتناسب ما كفق التًبصة كيصوغ الدصدر النص عن الدتًجم بها يخرج التي

 جديد أدبي نص تأليف ثم كمن مكوناتو، إلى الأصل النص برليل ضركرة إلى بالبعض النوع ىذا ككصل
 ؛(ٕ)الدينية النصوص طبيعة مع يتناسب لا النوعتُ ككلا ؛(ٔ)الدكونات تلك قوامو الذدؼ اللغة في

 كذلك الدينية، النصوص لتًبصة البتة صالحة غتَ الأدبي للنص تشويهنا البعض يراىا التي الحرة فالتًبصة
 اتتُ" كيعد التًبصة في التصحيحي الابذاه ظهر لذا ، (ٖ)الديتٍ النص بحاجة لاتفي الحرفية التًبصة
 الابذاه، ىذا رائد (ٗ")دكليو

 التصحيحي: الابذاه ىذا سمات أىم كمن
  الدصدر، النص في مكونات من الدتًجم يكتشفو ما كل على الحفاظ -

 .سليمة تربصة الدكونات ىذه بتًبصة الالتزاـ ثم كمن
 بتُ التطابق برقيق الدمكن غتَ فمن الجزء؛ لا الكل على الحفاظ -

 .كالتًبصة الأصل مكونات
 المطلب الأول: التعريف بالإشكالية ومصطلحاتها 

 הַסְתַמיוּת الاستغــــلاق
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 :والمصطلح المفهوم: أولا
 المفهوم: 

 حالة كىو ،الذدؼ اللغة قارئ تواجو التي التًبصة مشكلات أىم من مشكلة ييعد الاستغلاؽ
 في قصور بسبب ،جزئيًا أو كليًا الإفهام على بأكملو نصٌ  ربما أو تعبيرٌ  أو مصطلحٌ  استعصاء

بره أك التًبصة، في بعينو سلوكنا الدتًجم على يفرض أف شأنو من عموما، اللغة طبيعة  اختيار على يجي
 الذىنية الصورة على سلبنا يؤثر لشا كليةن؛ الأصلي للمعتٌ مؤدو  غتَ أك الدعتٌ لدلامح شامل غتَ مقابل

ستهدىؼ القارئ لدل الدقابلة بالدلالة الحاصلة
ي
ا كتزداد عموما التًبصة تصيب الظاىرة كىذه. الد  تعقيدن

 .خاصة الدينية النصوص أماـ
 المصطلح: 
،_ تعقد ،(َُ)استغلاؽ غموض، إبهاـ، التباس، لبس،:  סְתָם: سجيف معجم في    عموـ

 .اعتباط لزض، لررد،_  شموؿ
 .حيادم تفاصيل، بلا لزدد، غتَ ميعرٌؼ، غتَ كاضح، غتَ :סְתָמי

 من بكثتَ لزاطة ظاىرة عن ليعبر (ُُ)النحو لراؿ في العبرية في مستخدـ הסְתַמיוּת كمصطلح
 في لدلالتو موازية بدلالة الدلالة لراؿ في لأقحمو النحو لراؿ من أنقلو أف لنفسي كأسمح الجدؿ،
 .النحو

 :والمعجم المستغلقات: ثانيا
يستىغلىق" الدعتٌ" أف في عجب لا

 الأحياف بعض في الحديث المعجم في إليو مشار يكوف قد الد
اطنا  التعبتَ؛ لذذا شابو ما أك حقيقي اصطلاح كجود على ذلك يدؿ أف بالضركرة فليس بسياقو؛ لزي
 درجة إلى بالاقتباس يرقى الاستخداـ ىذا يجعل لشا الدعجم، على الدينية النصوص أسبقية يفسره كإنما

 لا كسيلة للمتًجم بالنسبة الدعجم يظل كلكن الدعجم، في كجوده استحق كبالتالي( ُِ)الاصطلاحية
 يكوف أف الدعجمي الدعتٌ طبيعة فمن الدعجم؛ في الكلمة معتٌ على الاعتماد يدكن لا إذ ،(ُّ)غاية

 السياؽ لذا الدمكنة؛ للاحتمالات مؤشر كإنما للكلمة الدراد الدعتٌ يعطي لا فهو ،(ُْ)كلزتملان  متعددان 
 .الدستغلقات معتٌ برديد في النصي

 والاستغلاق: الغموض بين الفارقة الملامح: ثالثا
 إشكالية_ بصيعها تكن لم إف_ التًبصة إشكاليات تناكلت التي الكتب من العديد ناقشىت

 الأمر حقيقة كفي الدصطلحات، بهذه الاستغلاؽ البعض يقرف قد كبالتالي اللبس؛ أك كالإبهاـ الغموض
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 يستقل منهما كل بذعل فارقة ملامح ىناؾ كلكن كالغموض الاستغلاؽ بتُ كبتَ تشابو ىناؾ
 :الآتي في تتلخص أف يدكن بدصطلح،
 من أكثر الواحد السطحي للتًكيب يكوف أف: اصطلاحا אנוּנימִית الغموض يعُرف -

 .(ُٓ)لزتمل عميق تركيب
 ربدا أك قيصور حدكث اصطلاحا: הסְתַמיוּת الاستغلاؽ ييعرؼ أف يدكن حتُ في

 أهمها عدة كأنواع لأسباب ذلك كيرجع الذدؼ؛ اللغة إلى تعبتَ أك كلمة نقل في عجز
 براكي درجة إلى بأكملو النص حتى أك التعبتَ أك اللفظ ىذا كصوؿ ىو

. الأساسية مكوناتو إلى برليلو تتطلب خاصة دينامية لتًبصتو يجعل لشا ،(ُٔ)الاصطلاحية
 الذدؼ اللغة إلى كالأسلوبية كالتعبتَية كالقواعدية اللفظية الخصائص نقل إمكانية عدـ أك
 .الكامل الفهم عن القارئ يحيد لشا

 دلالتها احتمالات لتعدد الدتًجم على الكلمة تستعصي أف كىو الوضوح عكس الغُموض -
 الدتلقي يواجو الاستغلاؽ بينما الأصل، اللغة في الدتًجم يواجو فالغموض ،الأصل لغتها في
 . ميفهًمة غتَ لتًبصة الدتًجم اضطرار نتيجة الذدؼ اللغة في

ا يكوف الغُموض -  مانشيتات» مثل نصية؛ سمة ييعد أف يدكن بل الأحياف بعض في ميتعمَّدن
 .اللغة طبيعة في قصور عن ينشأ الاستغلاق أما ،(ُٕ)«الصحف

 التًبصة كاستحالة الغموض على يشتمل حيث بالشمولية الاستغلاق يتَّسم أف يدكن -
«translatability»(ُٖ)، يدثل قد لذا ،(20)التًبصة قابلية كعدـ ،(ُٗ)التًبصة صعوبة ك 

 كما الاستغلاؽ، حدكث أسباب أحد أنو أك الاستغلاؽ أشكاؿ أف من شكلا الغموض
 . تركيبيا" استغلاقا" أشكالو بعض في الغموض نيعد أف يدكن أننا

 تعدد اللغوية، كالدصاحبة الغموض حدكث في الدلالية الظواىر إحدل تتسبب ما غالبا -
 الانتقاؿ إلى بالإضافة سبق ما أسبابو تشمل الاستغلاق أما اللفظي، الدشتًؾ الدعتٌ،

 قد التي" التًبصة فاقد"بػ يسمى ما عنها ينشأ قد التي الظواىر ككل الدلالي كالتوليد الدلالي،
 .كاملا الدقابل الدعتٌ إلى الوصوؿ عن الدتًجم تعيق
 الاستغلاق أقسام: المطلب الثاني 
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 على يعتمد الذي" الترجمة فاقد" تعريف من لابد الاستغلاق أقسام على التعرف قبل
 .الاستغلاق تقسيم نسبتو

 :فاقد الترجمة -
 النص في الواردة الدعاني نقل في الفقداف من نسبة حدكث بأنو" التًبصة فاقد" مصطلح يعرؼ

 ذلك كيرجع (ُِ)الأصلي للنص كمطلقا كاملا تطابقا متطابقا يكوف لن التًبصة فنص الأصلي؛
 الدستول باختلاؼ فيختلف نسبينا يكوف التًبصة كفاقد الاستغلاؽ، أنواع في تتمثل عديدة لأسباب
 الكلمة تفقد فقد كالديتٍ؛ الشعرم الدستويتُ على كبتَة نسبتو تكوف حيث الدتًجم، للعنصر اللغوم

 يلعب الذم (ِِ)"الانطباعي الدعتٌ" أك" الصوتي الإيحاء" حيث من الدتلقي نفس على الدتًبصة كقعها
 .أخرل إلى لغة من يختلف حيث لغة؛ بكل الخاص الدلالي الدعتٌ تشكيل في كبتَا دكرا

 جزئي - كلي: قسمين إلى الترجمة فاقد نسبة على بناءً  الاستغلاق وينقسم
 :الاستغلاق الكلي: أولا

 الخاضع العنصر ذلك أف بدعتٌ كلينا؛ الدتلقي على التعبتَ أك الكلمة استغلاؽ كىو     
 من النوع ىذا فمثل القارئ؛ ذىن في لدلالتو مؤشرات تستدعى سياقو في بحددات لزاط غتَ للتًبصة

 الاصطلاحية التعبتَات كبعض الدسكوكات، في كتتمثل الدتلقي من مسبقة معرفة يستوجب الدستغلقات
دث لشا ثقافية بخصوصية تتمتع التي  : إلى كينقسم". التًبصة فاقد"بػ يعرؼ لشا كبتَة نسبة يحي

 الثقافية الفجوات استغلاؽ - الدعجمية الفجوات استغلاؽ - الدلالية السعة استغلاؽ
 :الدلالية السعة استغلاق. ۱

تًجم الدصطلح دلالة لزمولات نقل عن التًبصة عجز بو كيقصد
ي
 في مقابل كجود لاستحالة الد

 .الدصدر اللغة في للمصطلح الدلالية الدلامح يستوعب الذدؼ اللغة
 مثال: 

ית مصطلح ִִ  جنبا السياقية بالدلالة الدعجم تربصها التي السياقية؛ الدصطلحات من كىو צִיצִ
 الاصطلاحية دلالتو مع جنب إلى

ית - ִִ  في الخيوط لرموعة كخصوصا) ىدب شرابة. ۱: سجيف معجم في צִיצִ
 . أزرار ج زر: النبات في. ۲( اليهود الدتدينتُ لثوب الأربعة الزكايا

 الشراشيب أك الأىداب على تطلق :الدينية المصطلحات معجم في صيصيت -
 الرب كصايا يتذكركا لكي خاصة، بطريقة اليهود ثياب بأذياؿ تتصل التي أكالجدائل
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 خيوط أربعة من يتكوف للزينة، تيصنع الخيوط من لحمة عن عبارة كىو. بها كيعملوا
 من كالآخر الداخل من نصفها جانبيو من تتدلى الثوب في ثقب خلاؿ من متداخلة
 .(ِّ)بشانية بذلك كتكوف الخارج،

 كاملا الدصطلح لنقل" اليهودية الدينية الرموز" كتابو في مبحثا الشامي رشاد. د خصص كقد
 الرغم على الذدؼ، اللغة في الدقابل في استيعابها يصعب التي الدصطلحات من فالدصطلح العربية، إلى
 ثلاث في إبصالذا يدكن الأىداب لذذه دلالية ملامح عدة الدصطلح يحمل حيث لذا؛ مرادؼ كجود من

 :نقاط
 :تقديسي نفسي ملمح. أ

 فيو يستشعركف حيث منهم، الدتدينتُ كخاصةن  اليهود نفس في خاصة قداسة للصيصيت
 :ارتدائو لدل كالخشوع السكينة من حالة تتلبسهم لذا ،(ِْ)بارتدائو أمرىم الذم الرب بأمر الإلتزاـ

 الأزرؽ علة يتخيلوا لم الصيصيت يرتدكف إسرائيل بنو كاف أف حتُ في حزقياؿ الرابي يقوؿ"
 . (ِٓ)"عليهم حلت السكينة ككأف الصيصيت في يعتقدكف كانوا إنما يلبسوف، الذم

 :رمزي عددي ملمح. ب
= צ) ََٔ= صيصيت لكلمة الرقمية القيمة إف حيث الرب؛ أكامر إلى الصيصيت يرمز

 (ِٔ)(۱۳) للعقدة الرقمية القيمة إليها ( كيضاؼََْ= ת+ َُ=י+ َٗ=  צ+ َُ=י+  َٗ
 الوصايا الرب كصايا لرموع كىو ُّٔ التوراة ذلك تؤكد كما الرب بوصايا تذكرىم المجموع يصبح

 ذلك تؤكد كما الرب بوصايا تذكرىم فهي لذا ؛(تفعل لا ّٓٔ) كالسلب( إفعل ِْٖ) بالإيجاب
 التوراة

ابنا لذىيمٍ  يىصٍنػىعيوا أىفٍ  لذىيمٍ  كىقيلٍ  إًسٍرىائيًلى  بىتًٍ  كىلَّمٍ : »قىائًلان  ميوسىى الرَّب   كىكىلَّمى    ثيًىابًهًمٍ  أىذٍيىاؿو  في  أىىٍدى
 كيل   كىتىذٍكيريكفى  فػىتػىرىكٍنػىهىا ىيدٍبنا، لىكيمٍ  فػىتىكيوفي . أىسٍمىالصييوني  مًنٍ  عًصىابىةن  الذَّيٍلً  ىيدٍبً  عىلىى كىيجىٍعىليوا أىجٍيىالذًًمٍ، في 

كىتػىعٍمىليونػىهىا الرَّبِّ  كىصىايىا
 (ِٕ). 
 :لوني شكلي ملمح. ج

 الذَّيٍلً  ىيدٍبً  عىلىى كىيجىٍعىليوا" التوراة في لذم الرب حدده مثلما الأزرؽ بلونها الصيصيت تتميز
 اليهود لدل خاصة دلالة من لو لدا الأزرؽ كخص الأزرؽ، أم كالأسمالصوني (ِٖ)"أىسٍمىالصييوني  مًنٍ  عًصىابىةن 
 أنواع بصيع عن الأزرؽ يختلف بم: ميئتَ الرابي يقوؿ:  الرب عرش للوف لشاثلتو في يعتقدكف حيث

 في كرد حيث العرش، كرسي يشبو كالعقيق العقيق، يشبو كالبحر البحر، يشبو الأزرؽ لأف الألواف؟
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 ،."النػَّقىاكىةً  فًي  السَّمىاءً  كىكىذىاتً  الشَّفىاؼً  الأىزٍرىؽً  الٍعىقًيقً  مًنى  صىنػٍعىةو  شًبٍوي  رجًٍلىيٍوً  كىبرىٍتى : " الدقرائي النص
نٍظىرً  عىرٍشً : "كيقوؿ  .(29)( الٍأىزٍرىؽً  الٍعىقًيقً  حىجىرً  كىمى

 الذىنية الصورة ىذه بضل عن قاصرة العربية اللغة في" شراشيب" أك" أىداب" فكلمة لذا
 ملامح الدختلفة بدلالزها الكاملة بدلالتها" صيصيت" مصطلح أماـ اليهودم الدتلقي لدل تنعكس التي

 ككأف" اليهودم يستشعرىا التي الحالة كتلك القداسة تلك نقل عن قاصرة كالشكل؛ كاللوف العدد
 الدلالية المحمولات ىذه فكل. الدصدر للغة بالنسبة الأزرؽ لونها دلالة كعن ،"عليهم نزلت السكينة

 تلك بضل عن قاصرة" أىداب" العربية تربصتها أف إلا العبرية، اللغة في" صيصيت" كلمة في كامنة
 السعة حيث من تستغلق أنها أم كاملا، الدعتٌ لنقل يكفي لا العربي فالدقابل الدلالية؛ الدلامح
 .الدلالية

 المعينة الصرفية البنية ذات المعجمية الفجوة استغلاق. 2
 نقل كيدثل خاص، معجمي نظاـ على الدعتمدة الخاصة اشتقاقاتها لغة لكل أف الدعركؼ من
 لزاكلا الدعجمي الدكافئ إيجاد في للمتًجم مشكلة الذدؼ اللغة إلى سياقية بدلالة الدرتبطة الاشتقاقات

 اشتقاقتها تتصل التي تلك كخاصة كاحد، اشتقاقي أصل برمل التي العناصر بتُ التوازف على الحفاظ
دث قد كالتي السياؽ؛ بدلالة  الاشتقاؽ دلالة بتُ الرابط فقدت أنها بسبب القارمء على استغلاقنا بري
 مصطلح" لارسوف ملدريد" عليها يطلق ما برت ذلك يندرج أف كيدكن النصي، كسياقها الصرفي
 .التًبصة في (َّ)"الإحالة تعارض

 :السببي كالسياؽ الصرفي الاشتقاؽ بتُ العلاقة: ذلك أمثلة كمن
 مثاؿ: 

 "הָבָל תַחַת אַחַר זרֶַע אֱלוֹהִים לִי שֶת כִי שֶת שָמוֹ אֶת וַתִקְרָא"  -
 (ُّ)«.ىىابيًلى  عىنٍ  عًوىضنا آخىرى  نىسٍلان  لي  كىضىعى  قىدٍ  اللهى  لأىفَّ : »قىائلًىةن  شًيثنا، اسٍمىوي  كىدىعىتً 

 " מְשִיתְהו הַמַיםִ מִן כִי וַתאֹמַר מוֹשָה שָמוֹ אֶת וַתִקְרָא"  -
  (ِّ)«.الٍمىاءً  مًنى  انػٍتىشىلٍتيوي  لأنيِّ : »كىقىالىتٍ « ميوسىى» اسٍمىوي  كدىعىتً 

 عجز بسبب عالية،" تربصة فاقد" نسبة الذدؼ اللغة في القارئ تواجو السابقتُ الدثالتُ ففي
 السببي؛ لسياقو الأدائي الفعل من الدشتق" الاسم" لذلك اللغوم بالدقابل الإيفاء عن الذدؼ اللغة

 كىضىعى، – شيث) الدثالتُ كلا في الأدائي الفعل أك الاسم من أم تطويع للمتًجم يدكن لا حيث



                                                                                       العدد التاسع والثلاثون                                                  مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية

222 
 

 
 

 كبالتالي( מָשָה_  משֶה، שָת_ שֵת) الدصدر اللغة في الاشتقاؽ ليحاكي( انػٍتىشىلى  - موسى
 .القارمء على استغلقت صرفية بنية ذات معجمية فجوة حدثت

 :استغلاق الفجوة الثقافية  .3
 بواسطة نقلها في صعوبة اللغة مستخدمي بثقافة الخاصة كالتعابتَ الدصطلحات بعض تواجو

 العالم عليها يطلق ما كىي ،(ّّ)الشفوية التًبصة" بواسطة الاستحالة درجة إلى تصل التحريرية، التًبصة
؛ كذلك لكونها برمل لزمولات ثقافية (ّْ)"الثقافية الترجمة استحالة" Catford كاتفورد اللغوم

خاصة باللغة الأصل، تعجز اللغة الذدؼ عن نقلها للمتلقي لعدـ كجود مقابل يفي بدحمولات 
 الدصطلح دلالة كثقافة. 
 مثال: 

 تتزكج أف كعليها ذرية يخلف لم الذم الدتوفى الأخ أرملة زكجة الأخ )نسيبة( ،  (:יבְָמָה)
 (ّٓ).أخاه

 (3).النسل العديم أخيو بأرملة الرجل زكاج(: יבִוּם)
لزمولات ثقافية خاصة بالديانة اليهودية  ملبر التي الدصطلحات من יבַָמָהكييعد مصطلح 

ليس لذا مكافيء في أم من اللغات الأخرل، حيث يرتبط بعدة أحكاـ في الشريعة اليهودية، كىو من 
  سياؽ العهد القديم؛الدصطلحات التي انتقلت من السياقية إلى الاصطلاحية في 

 كىإًفٍ لمىٍ يػىرٍضى الرَّجيلي أىفٍ يىأٍخيذى امٍرىأىةى أىخًيوً  יבְִמְתוֹ-אֶת לָקַחַת, הָאִיש יחְַפץֹ לֹא-וְאִם"
"(36) 

الاصطلاحي فقط  الدعتٌ علىيقتصر  فعل من الدصطلح اشتقاؽ ىو ذلك على كالدليل 
 يقوـ لذا بواجب الزكج كما في الدثاؿ الدقرائي:أك ، النسل عديم أخيو أرملة من تزوج: " יבִֵם"

 הַמֵת אֵשֶת תִהְיהֶ לֹא לוֹ אֵין וּבֵן מֵהֶם אַחַד וּמֵת יחְַדָו אַחִים ישְֵבוּ כִי"
לְאִשָה לוֹ וּלְקָחָהּ עָלֶיהָָ יבָאֹ יבְָמָהּ זרָ לְאִיש הַחוּצָה

 
 )37) ".וְיבְִמָהּ

يٍتً إًلىى خىارجًو لًرى  جيل "إًذىا سىكىنى إًخٍوىةه مىعنا كىمىاتى كىاحًده مًنػٍهيمٍ كىلىيٍسى لىوي ابٍنه، فىلاى تىصًرً امٍرىأىةي الٍمى
ا لنًػىفٍسًوً زىكٍجىةن،  أَخُو زَوْجِهَاأىجٍنىبًيٍّ.   "وَيَـقُومُ لَهَا بِوَاجِبِ أَخِي الزَّوْجِ يىدٍخيلي عىلىيػٍهىا كىيػىتَّخًذيىى

رتبط بالدصطلح ك  
ي
غتَ موجود ( יבִוּם)الدشكلة التي يواجهها الدتلقي ىنا أف ذلك العيرؼ الد

أساسنا في اللغة الذدؼ )العربية أك غتَىا(؛ لذا فنسبة فاقد التًبصة في نقلو إلى لغة أخرل تكوف عالية، 
 استغلاقا كلينا لدل القارئ. لشا يحدث
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 ثانيا: الاستغلاق الجزئي:
 :المصطلحات السياقية _ استغلاق1

، (ّٖ)«الدصطلحات السياقية»يتمثل الاستغلاؽ الجزئي فيما يدكن أف نطلق عليو 
، والمصطلحات السياقية يمكن أن تعد "مشتركًا لفظيًا" نصفو اصطلاحي ونصفو الآخر سياقي

دث نوعا من  الذدؼ.أنواع الغموض يقف القارئ أمامها حائرنا إف كاف على دراية باللغة  كىي بري
 : مثال ذلك 

 الكلمة
المعنى 

 المعجمي
المعنى الاصطلاحي في السياق 

 (39)الديني

 אִמָהותֺ
يطلق على زكجات الآباء الثلاثة  אֵםبصع  

سارة زكجة إبراىيم، كرفقة زكجة اسحق، 
 كراحيل كليئة زكجتي يعقوب

 הַמָרָה
مصطلح يقصد بو قياـ اليهودم  برويل أك تغيتَ

 كاعتناؽ دين آخر. اليهوديةبالتحوؿ عن 
 صلاة منتصف الليل منتصف الليل חַצוּת
 الحائط الشرقي للكنيس شرؽ_ مشرؽ מזְרַח

كغالبا اكتسبت ىذه الكلمات دلالة اصطلاحية على إثر انشقاقها عن تراكيب خاضعة 
صلاة منتصف الليل"؛ حيث  " חַצוּת תִקוּן" تغيتَ الدين "דַת הַמָרַת"سياقية، مثل لدصاحبة 
"  חַצוּת" ك"  הַמָרָה " كػ "نواة المصاحبة (41)"הצירוף גרעין"الكلمة المحورية " (َْ)استغنت

الذم لا يدكن نقلو للغة  (ِْ")التوليد الدلاليعن التًكيب متضمنة معناه، كيعد ذلك نوع من أنواع "
أف تلك الدصطلحات السياقية استغنت أخرل سول بوضعو في تركيبو الأصلي. كمن الجدير بالدلاحظة 

بدلالتها الاصطلاحية عن الحاجة لذاء التعريف بعد انفصالذا عن التًكيب الإضافي؛ كذلك لأف الدعتٌ 
 الاصطلاحي ميرجَّح على الدعتٌ السياقي دكف اللجوء لأم من أساليب التعريف.

 :النصوص مفاتيح مصطلحات استغلاق -۲
 كالطقوس بالأعياد الخاصة الأياـ كبعض الصلوات بعض لأسماء الاختصارية الدصطلحات كىي

 من عبارة أكؿ أك كلمتتُ أكؿ اختصارنا عليها فييطلق ديتٍ؛ بنص تتصل التي تلك خصوصا الدينية،
ثل لا ربدا كالتي النص ذلك  .ناقصة بصلة أك بصلة شبو فتكوف سياقها، خارج معتٌن  بسي
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 مثال: 

 دلالتها الاصطلاحية النص الذي افتتُح بها العبارة

 :מַאְמִין אַניִ
 أنا أؤمن

מִין ניִאֲ  "  בֶאֱמוּנהָ מַא 
 ..."שְלֵמָה

 "أنا أؤمن إيدانا كاملا..."
 
 

صيغة اختصارية تعبر عن 
 ُّالعقائد الػ

التي حددىا الرابي موسى 
بن ميموف، كالتي تبدأ بصيعها بعبارة 

 (43)"מַאְמִין אַניִ "

 :חַג  אִסְרוּ
 الذبيحةأوثقوا 

 קַרְנוֹת עַד בַעֲבתִֹים חַג אִסְרוּ"
 (44)"הַמִזבְֵחַָ

 "أكثقو الذبيحة برباط إلى قركف الدذبح"

اسم اليوـ التالي لكل من 
 (45)عيد الفصح كالأسابيع كالدظاؿ

 
 יצַָר אַשֶר    

: 
 يا من خلق   

 האדם יצַָר אַשֶר ברוך"
 ..."בחכמה

 مبارك من خلق الإنسان بحكمة....

 (46)بركات الفجرإحدل 
 

دث حيث الدسكوكات معاملة تيعامل الدصطلحات ىذه كمثل       على  استغلاقان  الحرفية تربصتها بري
الذدؼ؛ حيث إف الدسكوكة اللغوية تيعامل لضوينا معاملة الدفردة  للنص النحوية البنية دلالة في القارئ

انتقلت في مستول لغة النصوص الدينية الدعجمية. كمثل ىذه العبارات _"مفاتيح النصوص"_ التي 
إلى الاصطلاح؛ تيعد نسبة "فاقد التًبصة" فيها عالية مقارنة بالدصطلحات الدعجمية، فهي تستغلق على 
قارئ اللغة الذدؼ من جوانب عدة: لضوينا؛ حيث إنها عبارة، كموقعها في الجملة موقع الدفردة. دلالينا: 

، لكونها مصطلحنا بدلالة جديدة فهي ذات خصوصية عالية لانتقالذا م ن كونها عبارة ميقتطعة من نصو
مغايرة لدلاتو السياقية أك حتى دلالة النص الذم تشتَ إليو. ثقافينا: حيث يستحيل على الدتًجم إيجاد 

ثل طقسا دينيا.  الدكافيء الدلالي الذم ييعبر عن ىذا الدفهوـ الثقافي ذك القرينة الدينة فهو يدي
  المستغلقات ترجمة اتجاىات: الثالثالمطلب: 

قبل الوقوؼ على طرؽ تربصة الدستغلقات؛ ىناؾ عدة ابذاىات في علم التًبصة لابد من تسليط الضوء 
، سنشرحها فيما يلي مع (47)عليها؛ حيث يقسم "سايدوف تشاك" التًبصة إلى ثلاثة ابذاىات رئيسية

 الخاصة بدنظور "سوزاف ماؾ جوير" في أنواع التًبصة: (48)"زوايا التعادلمقارنتها بػ"
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كيعتٍ بذلك أف الدتًجم لا ينظر إلى أم عنصر غتَ الدكونات اللغوية  " الاتجاه النحوي: - أ
الخالصة. كتبدك عملية التًبصة كفق ىذا الدنظور على أنها نقل للمواقع النحوية من لغة إلى 

 ".الزاوية اللغوية الخالصةاسم " أخرل". كىو ماتيطلق عليو "سوزاف ماؾ جوير"
كيركز ىذا الابذاه على جانب الدعاني؛ أم أف دكر الدتًجم ىو القياـ  الاتجاه الثقافي: - ب

 بتوضيح نظرة أصحاب اللغة الدصدر إلى أصحاب اللغة الذدؼ.
"_ "زاكية التعادؿ الطريقة الإنثوغرافية المعنويةكيقسم "تشاك" ىذا الابذاه إلى طريقتتُ: "

"_ تتوافق طريقة المعادل الديناميكيأسي"_ التي تركز على الفجوات الثقافية بتُ اللغتتُ، ك"الر 
مع "زاكية التعادؿ الأسلوبي" عند ماؾ جوير_ كالتي تركز على برقيق الدعادؿ الدوضوعي ك 

 . إحداث الأثر نفسو في اللغة الذدؼ
ار التي طورت في لراؿ كىذا الابذاه ىو نتاج التأثر بالأفك الاتجاه الاستنتاجي: - ج

"البويطيقيا"_ النظرية الشعرية التي تيعتٌ بتحليل النصوص برليلا بنيوينا_ ك"علم اللغة 
كتعتمد طريقة تحليل النصوص: النصٌي"، كميز "تشاك" داخل ىذا الابذاه بتُ طريقتتُ: 

بتُ سائر الدتًجم في ىذه الطريقة على برليل عناصر النص كىي طريقة براكؿ أف بذد توازنا 
الابذاىات الدستخدمة في لراؿ التًبصة، فتتعامل مع النص على أنو مكوف من عدة طبقات 
يتحتم على الدتًجم أف يكتشفها قبل أف يباشر عملية التًبصة. كطريقة برليل النصوص تتمثل 

 ".زاوية التعادل الأسلوبيعند "ماؾ جوير" فيما أطلقت عليو "
كىي طريقة فلسفية تفتقر إلى الأسس لطريقة الهيرميوناطيقية": "اكالطريقة الثانية ىي       

النظامية؛ لاتعتمد على أية نظرية لغوية، حيث تعتمد اعتمادنا كلينا على رؤية الدتًجم كما أف 
لو الحرية الكاملة في تعديل لغة النص، كىي طريقة تتلاءـ مع النقد الأدبي، برتاج إلى 

زاوية الطريقة تتمثل عند "ماؾ جوير" فيما أطلقت عليو " خبرات نقدية أدبية. كأختَا ىذه
 ".التعادل النصاني

بعد عرض ابذاىات التًبصة الحديثة كتوضيح أسس كل منها؛ يتضح أمامنا أف  
منها ما لا يصلح للتًبصة الدينية؛ كالابذاه الاستنتاجي بطريقتيو. كعليو، كبعد طرح عدة 

طلب الثاني من ىذه الورقة البحثية؛ فإنو يدكننا فيما يلي أمثلة لدستغلقات العهد القديم في الد
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اقتًاح طرؽ التًبصة التي لاءمت قدسية كخصوصية العهد القديم، كبالتبعية تنسحب على 
 النص الديتٍ في عمومو.

اعتمدىا متًبصوا العهد  الدينية الدستغلقات لنقل أساسية ابذاىات ثلاثة ىناؾ
  القديم:

 :פונטי תִרְגום الصوتية الترجمة _ُ
 يشابهو كما في العربية كالعبرنة في العبرية  كالتعريب" لقولبةا" التًبصة باستعارة تيسمى ما كىي   

 الحاشية؛ في لدلالة الكلمة في الدتن أك الإشارة كيستخدـ ىذا النوع من التًبصة مع الأخرل، اللغات في
 الفارقة الدينية كالخصوصية الثقافية الفجوات عن النابذة الخاصة الدصطلحات مع التًبصة ىذه كتتناسب

: كأسماء الشخصيات الأسماءكتتجلى التًبصة الصوتية عموما في . كالذدؼ الدصدر اللغتتُ بتُ
وىذا منطقي في كأسماء شخصيات العهد القديم كالأماكن؛  الدقدسة، كالكتب كالطقوس الدينية 

ك الصًفات كالألقاب الشٌرفيٌة  التي الًتزـ ميتًبصو العهد ، إلا أننا لصد بعض الأسماء المجازية أالترجمة
القديم بنقلها صوتيىا، رغم ما برملو تربصتها من دلالة بزدـ النص، كما أف كضعها بالتًبصة الصوتية من 
دث غموضا لدل القارئ في اللغة الذدؼ، إلا أنهم آثركا تربصتها تربصة صوتية كمعاملتها  شأنو أف يحي

 العلم. معاملة الاسم

 مثال: 
 (49)" פַעְנֵחֲַ צָפְנתַ יוֹסֵף שֵם פַרְעהֹ וַיקְִרָא" : פַעְנחֲֵַ צָפְנַת

 «فَـعْنِيحَ  صَفْنَاتَ » ييوسيفى  اسٍمى  فًرٍعىوٍفي  كىدىعىا              
فمن اللافت في ىذا المثال أن اللقب الذي لقُب بو يوسف لابد وأن لو دلالة تخدم السياق,       

خاصة وأن ىذا اللقب لم يذُكر سوى في , اللغة الهدف بغير إيضاح يُُدث استغلاقا كليا ووجوده في
فليس ىناك مجال لإيضاحو في سياق آخر؛ ويبدو أن المترجم ربما احتار في تفاسير , ىذا الموضع
. ةخاصة وأن البعض أرجعو إلى اللغة المصرية القديم, الواردة في شرح دلالة ىذا اللقب (50)الحاخامات

أما إن كان  _التعامل مع متنها كما أن الكتب المقدسة وخاصة السماوية تمتاز بخصوصية عالية في
 _خارج العهد القديم لزم على المترجم شرح مثل ىذه الترجمات الصوتية في الحاشية

لغة غتَ أف ىذا التصرؼ مع ألقاب الأسماء لم يكن فريدا من نوعو، أك تيفسره حتَة الدتًجم في مرجعية 
 اللقب؛ بل بدا ىذا الأمر متكرر كجلي في كثتَ من ألقاب كصفات شخصيات العهد القديم:

 :مثاؿ آخر 



 لسابعالجزء ا                                     نماذج من العهد القديم الاستغلاق في لغة النصوص الدينية

222 
 

 

 

-אִם, כִי--שְמֶךָ יהְוָה קָרָא פַשְחוּר לֹא, ירְִמְיהָוּ אֵלָיו וַיאֹמֶר:" מִסָבִיב מָגוֹר
 (51)".מִסָבִיב מָגוֹר

، بىلٍ »"فػىقىاؿى لىوي إًرٍمًيىا:                   مَجُورَ مِسَّابيِب"لمىٍ يىدعٍي الرَّب  اسٍمىكى فىشٍحيورى
كىو ِٓ))"معناه "خوؼ من كل جانب عبرم اسم מִסָבִיב מָגוֹר اللقب ففي ىذا الدثاؿ

פשחורعكس اسمو الأصلي 
، إلا أف الدتًجم تعامل معو مثل الدثاؿ السابق لو معاملة الأعلاـ كلم (53)

يأخذ بعتُ الاعتبار كوف تربصتو بزدـ قارمء اللغة الذدؼ في فهم السياؽ السببي للتسمية؛ فما الدعتٌ 
الذم يحصل عليو القارمءغتَ العبرم حتُ يقرأ أف "فشحور" تم تسميتو لرازنا بػ "لرور مسابيب" من 

 ك اللقب!قبل النبي إرميا، بعد أف عامل النبي إرميا أسوأ معاملة؟ دكف توضيح دلالة ذل
كإف كاف نقد ىذا النهج غتَ جائز _في نظر البعض_ داخل العهد القديم، فعلى النقيض 

 خارجو؛ لابد من توضيح الكلمات الخاضعة للتًبصة الصوتية سواء في الدتن أك الحاشية. 

 :מִלולי תִרְגום الحرفية الترجمة_ ِ
 بركح الاحتفاظ حيث( word for wordكلمة  كلمة) التًبصة يفضل كىذا الابذاه

" حيث "يعتمد على منظور ألستٍ لاتجاه النحويالدصدر؛ كىو مايسميو "سايدوف تشاك" بػ"ا النص
مصغر لعملية التًبصة، كيعتٍ بذلك أف الدتًجم لاينظر إلى أم عنصر غتَ الدكونات اللغوية الخالصة، 

  (54)من لغة لأخرل" فتبدك عملية التًبصة كفق ىذا الدنظور على أنها نقل للمواقع النحوية

 مثال: 
 (العهد عن كناية) فخذي تحت يدك ضع: ירְַכִי תחַת ידךָ שִים

 חֵן מָצָאתִי נאָ אִם לוֹ וַיאֹמֶר לְיוֹסֵף לִבְנוֹ וַיקְִרָא לָמוּת ישְִרָאֵל ימְֵי וַיקְִרְבוּ"
 תִקְבְרַניִ נאָ אַל וָאֲמָת חָסֶד עִמָדִי וְעָשִיתָָ ירכי ידךתחת נאָ שִים בְעֵיניֶךָ

 .( ٓٓ)."בְמִצְרָיםִ
يـ  قػىرىبىتٍ  كىلىمىا)  نػىيٍكى  في  نعًٍمىةن  كىجىدٍتى  قىدٍ  كينٍتى  إًفٍ  لىوي  كىقىاؿى  ييوسيفى  ابًنًٍوً  دىعىا يدىيوتى  أىفٍ  إًسٍرىائيًلى  أىيَّا  عىيػٍ

 (مًصٍرى  في  تىدٍفًتٍِّ  لاى  كىأىمىانىةن  مىعٍريكفنا مىعًيى  كىاصٍنىعٍ  فىخٍذًم برىٍتى  يىدىؾى  فىضىعٍ 
 استبدالو كيدكن العصر، ذلك في اليهودم المجتمع في العهد تقاليد عن يعبر كنائي تعبتَ كىو

في  كصورتو التقليد شكل على للحفاظ الحرفية التًبصة فضٌل الدتًجم أف إلا العربية في" عاىدني" بكلمة
 .(56)لرازم للتعبتَ عن الولاءالذدؼ_ حتى كإف كاف ىذا التعبتَ غتَ حقيقي كإنما  اللغة

كرد التعبتَ في العهد القديم بأكملو في ثلاثة مواضع تتمثل في سياقتُ اثنتُ، في كليهما يصف لنا 

https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/18_EN/EN_037_02.html
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صورة الحلف القديدة في المجتمع اليهودم؛ جاء في السياؽ الأكؿ ميلحىقىا بتعبتَ صريح  ييفسره 
 مثل ىذا الفعل:فأستحلفك( لتوضيح مايرتبط بو :  אַשְבִיעֲךָוְָ)

"  הָאָרֶץ וֵאלֹהֵי הַשָמַיםִ אֱלֹהֵי בַיהוָֹה אַשְבִיעֲךָוְָ: ירְֵכִי תַחַת ידְָךָ נאָ שִים"
(57) 

 "الارض كإلو السماء إلو بالرب فاستحلفك، "ضع يدؾ برت فخذم   
إلى أنو قد اًصٍطػيلًح ، كلم ييفسر في الدوضع الثاني لشا يشتَ (58)ربدا لأنو أكؿ موضع يرد فيو التعبتَ   

 عليو.

 :(59) المحاكاة. 3
 في " Dynamic equivalence الديناميكي التساوي بػ يسمى ما أك كالمحاكاة

الأخرل. كيدعو لذذه الطريقة "يوجتُ  اللغة في بنظتَه ما لنص الأسلوبي النظاـ إنتاج إعادة ىي التًبصة
فعٌالة بشكل تاـ  غتَ تربصة كىي التوافق الشكلي.حيث إف الدكافيء الديناميكي أكلى من  (60)نايدا"

الديتٍ كخاصة الدصطلحات ذات الخصوصية العالية؛  النص كتعابتَ على كل مصطلحات منسحب
حيث تواجو مشكلة كجوب الاحتفاظ  بالشكل إلى جانب إحداث الأثر ذاتو في اللغة الذدؼ_ ) 

  راجع الدثاؿ الدذكور في التًبصة الحرفية(. 
 مثال: 

 :المحاكاة الشكلية - أ
 "זאת לָקָחָה אִישמַָ כִי אִישָה יקְָרָא לזאת....האדם ויאמר"

يـ  فػىقىاؿى   (۲).أيخًذىتٍ  امْرءٍِ  مًن لأىنػَّهىا امْرَأَةً  تيدٍعىى ىىذًهً ..... آدى
 دلالة على ليحافظ" امرءو " بػ איש فتًجم التًبصة، في الشكلية المحاكاة ىنا الدتًجم اختار

( بالدكافيء الذم يحمل אישה_ אישبتُ ) الصرفية البنية اشتقاؽ دلالة على القائمة العاـ السياؽ
 أنو ذلك على ، كالدليل( امرأة - امرءو )  اشتقاقا صرفيا يحاكي مفردات النص الأصلي دلالةن كاشتقاقنا

 كىيػىلٍتىصًقي  كىأيمٍوي  أىبىاهي  الرَّجُلُ  يػىتػٍريؾي  لًذلًكى : " كليس "الدرء"" الرجل"بػ تليها التي الفقرة في איש ترجم
  السياؽ. بزدـ لا بدرادؼ آخر تربصتها لأف ؛(61)... "باًمٍرىأىتوًً 

 :الاصطلاحية ب_ المحاكاة
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كىو لزاكلة إيجاد مكافيء للمصطلح أك التعبتَ الاصطلاحي في اللغة الدصدر بدصطلح أك 
افظ على قالبها   الدسكوكات تلك خصوصا الاصطلاحي؛تعبتَ اصطلاحي في اللغة الذدؼ، لشا يحي

 .الاصطلاحية كالتعبتَات كالحكم الأمثاؿ في الدتمثلة
 مثال: 

في كل من الفقرتتُ _ التي تنتمياف إلى سفرين لستلفتُ_  לי מרالتعبتَ  تربصة في الفرؽ لاحظ
 فقد آثر أحدهما التًبصة الحرفية في حتُ تربصها الآخر على اعتبارىا تعبتَنا اصطلاحيا:

 )62( " מִשַחַת נפְַשִי חָשַקְתָָ וְאַתָה מָר לִי מַר לְשָלוֹם הִנהֵ"

 الْهَلَاكِ( وَىْدَةِ  مِنْ  بنِـَفْسِي تَـعَلَّقْتَ  وَأنَْتَ  الْمَرَارةَُ، لِيَ  تَحَوَّلَتْ، قَدْ  للِسَّلَامَةِ  )ىاىِيَ 
 )63( ."יהְוָה ידַ בִי יצְָאָה כִי מִכֶם מְאדֹ לִי מַר כִי בְנתַֹי אַל "

 ).عَلَيَّ  خَرَجَتْ  قَدْ  الرَّبِّ  يدََ  لَأنَّ  أَجْلِكُمَا مِنْ  جِدًّا مَغْمُومَةٌ  فإَِنِّي. بنِْتَيَّ  ياَ )لاَ 
 بدكافيء اصطلاحي؛  רַחֲמֶיהָָ נכְִמְרוּكذلك في الدثاؿ التالي، حاكؿ الدتًجم أف يحاكي عبارة    

 ابنِْهَا....( إلى قلبها ذاب شوقا )....لَأنَّ  )64( "....בְנהָּ עַל רַחֲמֶיהָָ נכְִמְרוּ כִי ..."
ىييٌجت شفقتها( بدلالة العبارة الاصطلاحية  רַחֲמֶיהָָ נכְִמְרוּحيث لا تفي التًبصة الحرفية )

تًجم أضاؼ كلمة "شوقنا" في سياؽ 
ي
)ذاب قلبها(، كتوكيدا على الدلالة الاصطلاحية التي قصدىا الد

 كجود لذا في اللغة الدصدر.تي لا اللغة الذدؼ كال
 مثلما يخدـ الدتًجم في ملاءمتها كفق معطيات النص؛ من شأنها  التًبصة أف تعدد أنواع كحقيقة

 مستول على ييطبق لأف صالح بشكل تاـ بعينو ابذاه ىناؾ فليس أمره؛ من حتَة في الدتًجم أف تضع
 الثقافية ظركفو مع يتلاءـ التًبصة في ابذاه مصطلح أك عبارة فلكل بعينو، نص حتى أك لغوم ما
 . غتَه مع يتلاءـ لا كالسياقية

 نلاحظ أننا: الأنواع ىذه من لزدد نوع في موقفو كاضطراب الدتًجم حتَة على دليل كأكبر
 :الواحد للمصطلح ثلاثة ربدا أك تربصتتُ ىناؾ أف الدشنا أقساـ عناكين مصطلحات تربصة في مثلا

 مثاؿ: 
 "النساء قسم נשָים סדר" الثالث القسم عناكين مصطلحات
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 التًبصة من بنوعتُ نفسو ييلزـ أف الدشنا تربصة صاحب الدعبود عبد مصطفى.د اختار فقد

  כְתוּבות:مثل« الاصطلاحية الدقابلة»ك« الصوتية التًبصة» جنب: إلى جنبنا الواحد للمصطلح
 - سوطا טהסוּ": مثل تفستَية ثالثة لتًبصة الدصطلحات بعض في اضطر ثم ،"الزكاج عقود كتوفوت

 عن قاصرة" الخائنة" الثانية التًبصة أف على دليل كىذا ؛" سلوكها في زكجها يشك التي - الخائنة
 بعد« الحرفية التًبصة» إلى أحيانا اضطر كذلك. العبرية في" سوطا" عليو تدؿ بدا العربية في الإدلاؿ

 «الاصطلاحية الدقابلة»

 
 .منو جزء في برصره الاصطلاحية الدقابلة بينما الدصطلح عموـ عن تعبر الحرفية التًبصة لكوف ربدا

 الخاتمة:
 ينتهي البحث لعدة نتائج كإيضاحات، أهمها:

يختلف الدستول اللغوم الخاص بالنصوص الدينية في تربصتو عن غتَه من مستويات اللغة؛  -
الذدؼ، كيحتاج نقلو من  اللغة في كالدتلقي الدتًجم على كسياقاتو مصطلحاتو بفرض حيث يتميز

 لغة لأخرل إلى أدكات خاصة كدراية معرفية بثقافة اللغة الأصل كمصطلحات كطقوس ديانتها. 
استحدىث البحث ميصطلحنا في علم التًبصة كىو )الاستغلاؽ(، في لزاكلة للوقوؼ على ملامح  -

صطلح كبرديده برديديا دقيقنا كبسييزه عن الدص
ي
طلحات الدوجودة بالفعل في إشكالات ىذا الد

 التًبصة بالوقوؼ على الدلامح الفارقة بينهم.
قسم البحث إشكالية الاستغلاؽ كفق نسبة "فاقد التًبصة" إلى: استغلاؽ كلي كاستغلاؽ  -

 جزئي، 
مثلما قاـ البحث بدراسة كصفية لإشكالية الاستغلاؽ من خلاؿ نماذج من العهد القديم  -

كبعض مصطلحات الدشنا؛ انتهى بعرض الحلوؿ الدمكنة لذذه الإشكالية، كىي طرؽ التًبصة 
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التي تنتمي _في مضمونها_ إلى الابذاه التصحيحي الخاص بػ"دكليو"_ رائد الابذاه التصحيحي 
 في التًبصة.

 :المراجع مةقائ
 :المراجع العبرية

כהן מנחם .1  אוניברסיטת، ُ חלק בראשית( ، הכתר)  גדולות מקראות:  
.ََُِ،בר־אילן  

 בבית לשון בשעורי והוראות ה״סתמיות״ מושג על: בורשטיין רות .2
(.ٕٓ) דפים، יסודי-העל הספר  

: נייר רפאל .3  
، בישראל הפתוחה האנברסיטה، ותקשורת משמעות עברית סמנטיקה -

ُٖٗٗ.  
.ִַָُٕٕٗ، אביב תל، חי עמי הוצאת، החדשה העברית של סמנטיקה -  
، ירושלים העברית האנברסיטה، לחינוך הספר בית، בכתורות סתמיות -

.תשנ״ט، סתיו، מ״ו מידע איגרת  
גלנדר שמאי .4 .ََِٗ، ההפתוחה האוניברסיט، ِיח״، בראשית ספר:    

 المراجع العربية:
 الإلصليزية إلى العربية من التًبصة في دلالية مشكلات - كالتًبصة اللغة علم:  موقت أبضد .5

 .۱۹۹۱ سوريا، حلب، العربي، القلم دار ،1ط
 :بساـ حساف. د .6
 .۲۰۰۱ ، ۱ط ، القاىرة ، الكتاب عالم ، لغوية اجتهادات -
 .۱۹۱۹ ،۲ ط القاىرة، للكتاب، العامة الدصرية الذيئة كمبناىا معناىا العربية اللغة -

 :الشامي الله عبد رشاد. د .7
 . ۲۰۰۰ القاىرة، جامعة ،(۱۱) عدد الشرقية، الدراسات مركز اليهودية، الدينية الرموز -

http://www.google.ae/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D7%9E%D7%A0%D7%97%D7%9D+%D7%9B%D7%94%D7%9F%22&source=gbs_metadata_r&cad=4
http://www.google.ae/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D7%A9%D7%9E%D7%90%D7%99+%D7%92%D7%9C%D7%A0%D7%93%D7%A8%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
http://www.google.ae/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=bibliogroup:%22%D7%A1%D7%A4%D7%A8+%D7%91%D7%A8%D7%90%D7%A9%D7%99%D7%AA%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
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 ۲۰۰۲ الدطبوعات، لتوزيع الدصرم الدكتب ،1ط اليهودية، الدينية الدصطلحات موسوعة -
 لرلة الدقرا، لغة في الدقصود الدعتٌ إيضاح في السياؽ أثر:  مطاكع علي عطية سعيد. د .8

 .۲۰۰۳ يوليو ،۳۱عد الشرقية الدراسات
 .۲۰۰۹ ، الصفاء دار اللغوية، التنوعات الجليل عبد القادر عبد. د .۹

 القاىرة، الجديدة، الثقافة دار ، ُ ط لغوم، مدخل التًبصة علم:  لزمد عطية فوزم. د .۱۰
ُٖٗٔ . 

فعاليتها على النص لزمد دبوز شيخ: في نقد نظرية الدكافئ الديناميكي ليوجتُ نيدا، كمدل   .۱۱
 .َُِٖ، الجزائر، ِالفكرم )كرقة بحثية(، جامعة الجزائر

 دار ،۲ط اللغوية، كالفركؽ الدلالية التحولات إلى مدخل - الدتًجم مرشد: عناني لزمد. د .۱۲
 . ۲۰۰۳ القاىرة، للطباعة، نوبار

 البيضاء، الدار العربي الثقافي الدركز ، ۲ ط الدلالة، كتوليد القراءة: لحمداني بضيد. د .۱۳
 .۲۰۰۱الدغرب،

 للنشر الفكر دار ،1ط العربي، كالدعجم الدلالة علم كزملاؤه: شريفة أبو القادر عبد. د  .۱۴
 .۱۹8۹كالتوزيع، 

د. يوسف نور عوض: علم النص كنظرية التًبصة، دار الثقة للنشر كالتوزيع، مكة  .۱۵
 ق.َُُْالدكرمة،

 الدراجع الدتًبصة:
. د مراجعة الخطابي، الدين عز. د: تربصة البعد، مقاـ أك كالحرؼ التًبصة: برماف ا أنطواف .1

 .لبناف بتَكت، العربية، الوحدة دراسات مركز ،1ط كتورة، جورج
 الثقافية الشؤكف دار الوىاب، صادؽ عباس. د: تربصة كالسياؽ، الدعتٌ اللغة لاينز جوف.ؼ .۲

 .۱۹8۱ بغداد، العامة،
 لزمد لزمد. د: كتعليق تربصة اللغات، عبر التكافؤ دليل - كالدعتٌ التًبصة:  لارسوف ملدريد .3

 .ََِٕ الكويت، الكويت، جامعة ،1ط ىليل، حلمي
 الدراجع الأجنبية:
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- Eugene A. Nida and. Charles R. Taber : The theory and 
practice of translation, E.J. Brill, Leiden 1969,p.13. 

 الدواقع الإلكتًكنية: 
a) https://gilibarhillel.wordpress.com/2005/06/בעיות-

 בתרגום-ודלמות
b)  אתר הניווט: אראל סגל הלוי

https://tora.us.fm/tnk1/ktuv/thlim/isruxg.html 
c) https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-

Books/FreeCopticBooks-ََِ-Holy-Arabic-Bible-
Dictionary/ُْ_SAD/SAD_َْٕ.html 

d) אילן בר אוניברסיטת - הכתר גדולות מקראות  
https://www.mgketer.org/mikra/1/41/45/mg/43  

 الهوامش
                                  

 على عبنا يشكل لشا كالذدؼ؛ الدصدر اللغتتُ بتُ ثقافية فجوة بسثل ديانة بكل خاص بفكر ترتبط خاصة مصطلحات ىناؾ - ُ
 ثانية الدسيح لريء بأف القائل الدذىب ىو الدسيحية الثقافة في" adventesm" مصطلح: فمثلا أخرل لغة إلى لنقلها الدتًجم
 من كغتَىا. الأدكار متعدد معبد يعتٍ كالصتُ كالياباف الذند في البوذية الثقافة في" pagoda" كمصطلح قريباف العالم كنهاية

 ، ُ ط لغوم، مدخل التًبصة علم: عطية فوزم. د. را. الأخرل للغة لنقلها لدعالجة برتاج التي كالدصطلحات كالتعبتَات الدسميات
 .ُُْ ص ،ُٖٔٗ القاىرة، الجديدة، الثقافة دار

 دراسات مركز ،ُط كتورة، جورج.د مراجعة الخطابي الدين عز.د: تربصة البعد، مقاـ أك كالحرؼ التًبصة: برماف أنطواف - ُ
 .ْٓ ص لبناف، بتَكت، العربية، الوحدة

 اللامتناىية العلاقة ىذه بسبب تربصتو يدكن لا الشعر إف" التًبصة إستحالة إلى الكثتَين لدل يصل الذم الشعر كذلك  - ّ
 الدرجع: برماف أنطواف". خصوصان  بالشعر يتعلق التًبصة على المجحف الاعتًاض التاريخية الناحية فمن" ،"الصوتوالدعتٌ بتُ القائمة

 .ْٔ ص السابق،
 .العبرية إلى تربصتو لدل" بوتر ىارم" ككتاب _ ْ

https://glibartille.wordpress.com/2005/06/05בעיות_ודילמות_בתרגום_ 
 .ُْٗ ص لغوم، مدخل التًبصة علم:  لزمد عطية فوزم. _ د ٓ
 .۳۲ص السابق، الدرجع _ ٔ

https://gilibarhillel.wordpress.com/2005/06/בעיות-ודלמות-בתרגום
https://gilibarhillel.wordpress.com/2005/06/בעיות-ודלמות-בתרגום
https://tora.us.fm/tnk1/ktuv/thlim/isruxg.html
https://tora.us.fm/tnk1/ktuv/thlim/isruxg.html
https://www.mgketer.org/mikra/1/41/45/mg/43
https://glibartille.wordpress.com/2005/06/05_בעיות_ודילמות_בתרגום
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 إلى الإغريقية اللغة من الدقدس للكتاب جتَكـ القديس تربصة ىي التقليدين ىذين استوقفت التي الدينية التًبصات أقدـ _ من ٕ

 جذريا؛ اختلافا الدنيوية الكتب عن بزتلف الدينية النصوص تربصة أف خلالذا من لو تكشف كالتي البابا، من بتكليف اللاتينية
 كتوصل إلذية، لغة الدقدس الكتاب لغة كأف خصوصا البشر طاقات فوؽ طاقة تتطلب الصعوبة بالغة عملية أنها جتَكـ يرل حيث

 .الذدؼ اللغة في التعبتَ سبل بواسطة الدصدر النص لدكونات الدتًجم استيعاب ىو الديتٍ للنص الصحيحة التًبصة قواـ أف إلى
 الأدرياتيك، بحر على دالداتسيا في كلد. الكنسية لخدماتو القديس لقب منح قس(: ـَّْ - َّْ) سافركنيك جتَكـ القديس 

 .الدينية ككتاباتو لو، كتفستَاتو للإلصيل بتًبصتو عرؼ الصغرل، آسيا أديرة في حياتو من الأكبر الجزء كقضى ركما، في تعليمو كتلقى
 (.ُِٔ ص الأدبية التًبصة كنظرية قضايا) عن نقلا ۳۲ ص السابق، الدرجع

 .بعدىا كما ۳۲ ص السابق، الدرجع: لزمد عطية فوزم. د. را  - ٖ
 .ّٓ ص السابق الدرجع -ٗ

 العبرية في مستقل مقابل منها لكل إفٌ  حيث الظاىرة؛ ىذه عن للتعبتَ العربية الدقابلات ىذه من استغلاؽ كلمة _ اختًتَُ
 .التًبصة علم في بزتلف أنها إلا عموما متًادفة كضعها قد فالدعجم ،"الاستغلاق" مصطلح عدا مستقلة بدلالة

: الإلصليزية في لستلفة مصطلحات لذا تركيبية ظواىر ثلاث عن ليعبر العبرم النحو لراؿ في مستخدـ הסְתַמיוּת _ الدصطلح ُُ
Impersonal (غتَאימפרסונל) شخصي Unspecified (מסוים לא) َلزدد، غت Generic (نوعي؛סוגי ) 

 كالدقصود لو؛ فاعل لا الذم الفعل ىو الشخصي غتَ الفعل Impersonal لدصطلح كمرادؼ يحصركنو الأعم الأغلب في لكن
 يكوف قد النحوم الفاعل أف بدعتٌ النحوم؛ الفاعل كليس ("הלוגי הנשה) הפועל עושה מי الدنطقي الفاعل" ىنا بالفاعل

 الشتاء في מקודם מחשיך בחורף اغتاظ؛ לו חרה غمو؛ انفرج לו רווחمثل موجود غتَ" منطقيا" أنو إلا الجملة في ميقدٌرا
 . مبكرا تظلم
. oV דפים. יסודי-העל הספר בבית לשון בשיעורי והוראתו' סתמיות'ה מושג על:  בורשטיין רות
 .۱8ٕ-۱8ٗעמי

 .۹۲ص العربي كالدعجم الدلالة علم: القادر عبد. د"  الاصطلاح إلى الاستعماؿ كثرة مع يرقى المجازم _ النقل ُِ
 .۲۰۹ ص ۲۰۰۹ ، الصفاء دار اللغوية، التنوعات الجليل عبد القادر عبد. د _ ُّ

 . ّّْ-ِّّ ص ، كمبناىا معناىا العربية اللغة: حساف بساـ. _ د ُْ
 ص ،۱۹8۱ بغداد، العامة، الثقافية الشؤكف دار الوىاب، صادؽ عباس. د: تربصة كالسياؽ، الدعتٌ اللغة لاينز جوف.ؼ كأيضا

ْٓ-َٓ. 
 .ِْ ص الإلصليزية، إلى العربية من التًبصة في دلالية مشكلات - كالتًبصة اللغة علم - ُٓ
 سلسلة إلا ىي ما الاصطلاحية التعبتَات قائمة برت يندرج ما كل: أف" נייר"نتَ معو كيتفق" ויינרייך"فينريخ  يزعم - ُٔ
  "كامل نص إلى كتصل مورفيمتُ من بداية طولذا يبلغ الدورفيمات؛ من

 . ِّٔ עמ״، החדשה העברית של סמטיקה: נייר רפאל
 كمايعيننا في ىذا الزعم ىو كوف الاصطلاحية ليست قاصرة على الكلمة أك التعبتَ بل يدكن أف تتمثل في النص. 

17 -  איגרת: ירושלים. העברית האוניברסיטה. לחינוך הספר בית. בכותרות סתמיות: ניר רפאל 
 .16-20 עמ״، תשנ״״ט סתיו، מ״ו מידע

 .ُْٖ ص الإلصليزية، إلى العربية من التًبصة في دلالية مشكلات - كالتًبصة اللغة علم: موقت أبضد - ُٖ
 .۱ص الدتًجم، مرشد: عناني لزمد. د - ُٗ
 .ُْٗ ص لغوم، مدخل التًبصة علم: لزمد عطية فوزم. د  -َِ
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 .ُٔٗ ص لزمد عطية فوزم. _ دُِ

 اللفظ بتكرار إما ذلك كيكوف النفس، على اللفظ كقع إثر على لانفعالو السامع يدركو الذم الدعتٌ ىو: الانطباعي الدعتٌ - ِِ
 بساـ.د. الدنشود الدعتٌ براكي أصوات استخداـ أك الانتباه للفت اللغة في لذا لاكجود ألفاظ اربذاؿ أك الحسي، الانفعاؿ لإثارة

 .۱۱۵-۱۱۱ ص لغوية، اجتهادات: حساف
 .ٗٔ ص اليهودية، الدينية الرموز: الشامي الله عبد رشاد.د  -ِّ

ابنا لذىيمٍ  يىصٍنػىعيوا أىفٍ : لذىيمٍ  كىقيلٍ  إًسٍرىائيًلى  بىتًٍ  كىلَّمٍ : "قىائًلان  ميوسىى الرَّب   كىكىلَّمى  - ِْ  .ّٖ: ُٓ عدد" ثيًىابًهًمٍ  أىذٍيىاؿو  في  أىىٍدى
 אלא. לובשים הם תכלת שמא סבורים יהו לא בציצית מתכסים שישראל בזמן: חזקיה' ר אמר _ 25

(צ ט"שו. )עליהם שכינה הדר כאלו בציצית מסתכלים יהו  
 ثم مرات بشاف ثم مرات سبعة حولذا يقتل بشانية تشكل مزدكجة خيوط أربع فيها يستعمل الربط في خاصة طريقة للصيصيت - ِٔ

 .۱۳ص اليهودية، الدينية الرموز: الشامي رشاد.د. مرة عشر ثلاث ثم مرة عشر أحد
 .۳۹- ۳8: ۱۵ عدد - ِٕ
 السابق. - ِٖ

29  וים לים דומה שהתכלת מפני: צבעונים מיני מכל תכלת נשתנה מה: אומר מאיר' ר היה ،תניא_ 
 לבנת כמעשה רגליו ותחת: "שנאמר. הכבוד לכסא דומה וספיר. לספיר דומה ורקיע לרקיע דומה
(.פא' בר' ירוש؛ יז סוטה.)ז"כסא דמות ספיר אבן כמראה: "ואומר؛ ז"לטהר השמים וכעצם הספיר  

 جامعة ،ُط ىليل، حلمي لزمد لزمد. د كتعليق تربصة اللغات، عبر التكافؤ دليل - كالدعتٌ التًبصة لارسوف: ملدريد -َّ
 .۱ْ۳ ص ،۲۰۰۱ الكويت، الكويت،

 .ِٓ: ْ تكوين - ُّ
 .۱۰: ۲ خركج - ِّ
 . ۲۳ص التًبصة، علم: لزمد عطية فوزم. د منهما كل كملامح الأدائي الشكل حيث من التًبصة أقساـ. را - ّّ
 .ُْٖ ص كالتًبصة، اللغة علم: موقت أبضد. د -ّْ

.ّْٔ עמ״ ، יבְָמָה(، יבם) מקראית קונקורדנציה - 35  
. ٕ/ ِٓ. التثنية ٕ/  כה: דברים_  36  
.ٓ/ כה: דברים - 37  

داخل سياؽ ما أك  -بل ربدا تصل لدرجة الدسكوكة  -الدصطلحات السياقية: ييقصد بها "الكلمات التي بسثل مصطلحا  - ّٖ
 السياؽ". كىو مصطلح خاص بالبحث. مستول لغوم بعينو؛ بينما تستخدـ بدعناىا الدعجمي غتَ الاصطلاحي خارج ىذا

 .ُٖٖ ،ُّٖ ،َُٕ ،ْْ ص اليهودية، الدينية الدصطلحات موسوعة: الشامي رشاد. د. را - ّٗ
، ۳۱عدد  الدقصود في لغة الدقرا، لرلة الدراسات الشرقية، د. سعيد عطية على مطاكع : أثر السياؽ في إيضاح الدعتٌرا.  - َْ

 .ٔٔ، ص ََِّيوليو 
 עמי ُٖٗٗ בישראל הפתוחה האונברסיטה. ותקשורת משמעות עברית סמאנטיקה: ניר רפאל - 41

ُُٔ.  
د بضيد  مصطلح مستخدـ لدل :حيث تولٌد "اصطلاح" ناجم عن "تضمتُ" ناتج عن "مصاحبة لغوية، "كالتوليد الدلالي" - ِْ

بضيد الدعتٌ الانطباعي العاـ الذم يكونو القارئ بدا تتولد لديو من . لحمداني بدعتٌ لسالف لدا يشتَ إليو البحث؛ حيث يقصد بو د
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توليد مفاىيم خاصة مبنية على ثقافتو الشخصية. كىو غتَ ما يشتَ البحث إليو حيث استخدمتو الباحثة بدلالة أخرل فتقصد بو 

، الدار  ِ. را. د. بضيد لحمداني: القراءة كتوليد الدلالة، الدركز الثقافي العربي ط اء على ظاىرة دلالية سابقة لذاظاىرة دلالية بن
 كما بعدىا. َُٓ، ص ۲۰۰۱البيضاء، الدغرب، 

 .ْٖ ص اليهودية، الدينية الدصطلحات موسوعة: الشامي رشاد. د. را - ّْ
 .ِٕ: ُُٖسفر الدزامتَ  .ِٕ/  קיח: תהלים  - ْْ

ْٓ -   ، كسمي اليوـ التالي لذذه الأعياد بذلك الاسم؛ لأف اليهود عندما كاف الذيكل موجودا كانوا يقدموف تقدماتهم في ىذا اليوـ
لأنهم لم يكونوا يتمكنوف من تقديم كل أضاحي الفرد كبصفة خاصة في اليوـ التالي لعيد الأسابيع، حيث لايوجد خلالو متسع 

 .ْٖالدرجع السابق ص: الشامي رشاد. د. قديم قرابتُ الفرد. رالت
  https://tora.us.fm/tnk1/ktuv/thlim/isruxg.html הלוי סגל אראל: הניווט אתרرا. 
" مبارؾ ىو الذم خلق الإنساف بحكمة، كخلق فيو  (َٔإحدل بركات الفجر. كقد كردت البركة في مبحث براخوت)  - ْٔ

فتحات الإفراز في الجسم كالتجاكيف، مكشوؼ كمعركؼ أماـ كرسي جلالك، لأنو إذا فتح أحدىا أك سد أحدىا فمن الدستحيل 
 الدينية الدصطلحات موسوعة: الشامي رشاد. طبيب الأمراض ". د חולים רופאأف يقف أمامك" كيقوؿ الحاخاـ خابسا "

 . َٔص اليهودية،
 الابذاىات الثلاثة نقلا بتصرؼ "سايدوف تشاك كنماذج التًبصة"  - ْٕ

 كمابعدىا. ِٕق. ص َُُْد. يوسف نور عوض: علم النص كنظرية التًبصة، دار الثقة للنشر كالتوزيع، مكة الدكرمة،
 كمابعدىا. َٖرا. أنواع التًبصة كفقا لدوضوع التعادؿ. الدرجع السابق ص - ْٖ
 .ْٓ/ מא:  בראשית - ْٗ
 فسره البعض بأنو يعتٍ "معلم بليغ الحكمة كالفهم،" ك"كاشف أسرار الواقع"  - َٓ

 הבינה רוב על מורה שהיה שם,  שאחשוב מה לפי,  הוא - פענח צפנת: "המילות ביאור - ג"רלב
 והחכמה וידיעת סודות המציאות. ". מקראות גדולות הכתר - אוניברסיטת בר אילן.
https://www.mgketer.org/mikra/1/41/45/mg/43 . 

يتكلم" أك "ىو )مىنٍ يتكلم  الله" بأنو يعتٍىذا الاسم   فىسَّر شامبليوف )العالم الذم استطاع فك رموز اللغة الذتَكغليفية( قد
 ..preserver of the world "يعيش"، كلكن لعل التًبصة الأرجح للاسم ىي: "كاىب الغذاء للعالم (الله إليو

https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-ََِ-Holy-
Arabic-Bible-Dictionary/ُْ_SAD/SAD_َْٕ.html. 
.ّ/ כ: ירמיהו - 51  
 לקרוא ראוי ומגור סביביך מכל לך יהי פחד אלא אומר שאתה כמו בטוח תהיה לא:  רד״ק - 52
 ُّ/َِ/ّ/https://www.mgketer.org/tanachשמך، כי מגור לך.  מקראות גדולות  
משמע פשחור שלשון: רש״י" - 53 ' , חורין ובן גדול אדם : חור פש שם. גדולות מקראות".  ' . 

 .ّٕد. يوسف نور عوض: علم النص كنظرية التًبصة، ص - ْٓ
 .ٗ، ِ/ כד בראשית، كانظر أيضا ِٗ/ מז. בראשית - ٓٓ

ضع يدؾ ككلاءؾ برت رجلي: لتكوف طائعا  רגלי תחת ואמונתך ידך נא שיםىناؾ من فسره بأنو تعبتَ لرازم أم  - ّ
 יוסף ר׳خانعا لي كأنت تعاىدني على ذلك . بدعتٌ أنها بصلة تقاؿ كناية عن الولاء كالطاعة دكف أف يضع الحالف يده حقيقة. )

https://tora.us.fm/tnk1/ktuv/thlim/isruxg.html
https://www.mgketer.org/mikra/1/41/45/mg/43
https://www.mgketer.org/mikra/1/41/45/mg/43
https://www.mgketer.org/mikra/1/41/45/mg/43
https://st-takla.org/books/shepherd-voice/christians-3/champollion.html
https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_361.html
https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_361.html
https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_361.html
https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/14_SAD/SAD_047.html
https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/14_SAD/SAD_047.html
https://www.mgketer.org/tanach/13/20/3
https://www.mgketer.org/tanach/13/20/3
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(، עזרא אבןمؤيدا لرأم الحاخاـ  רלב״ג(  ، إلا أف البعض يرل أف الحالف كاف يضع يده حقيقة رمزا للطاعة )שור בכור

 (.ראב״עفكأنو يقوؿ ىاىي يدم برت إمرتك لتفعل بي ماتشاء )
 -َِْעמ׳،  ََُِ،בר־אילן אוניברסיטת، ُ חלק בראשית( ، הכתר)  גדולות מקראות:  כהן מנחם

َِٓ. 
.ّ/ כד: בראשית - 57  

 "ربدا ظن كاتب السفر أف أبناء عصره لن يفهموا مغزل التعبتَ" - ٖٓ
 .ٕٔ עמ׳، ََِٗ، ההפתוחה האוניברסיט، ِיח״، בראשית ספר:  גלנדר שמאי

 دراسات مركز ،ُط كتورة، جورج.د:  مراجعة الخطابي الدين عز. د: تربصة البعد، مقاـ أك كالحرؼ التًبصة: برماف أنطواف - ٗٓ
 .بعدىا كما ٔٓ ص لبناف، بتَكت، العربية، الوحدة

  The يصرح يوجتُ نيدا في مقدمة كتابو النظرية كالتطبيق في التًبصةأحد الذين شاركوا في تربصة العهد القديم، ك  - َٔ
Theory and the practice of translation   بأف الكتاب موجو أساسا لدمارسي تربصة الكتاب الدقدس أك

 الإلصيل، كيقتًح حلولا للإشكالات التي تواجو الدتًجم في ىذا النوع من النصوص.
“The translator must strive for equivalence rather than identity. In a sense this just 

another way of emphasizing the reproduction on the message rather than the 
conservation of the form of the utterance, but it reinforces the need for radical 

alteration of a phrase such as” it came to pass,” which may be quite meaningless. 
In fact, it is often misunderstood. Since in Greek egento, “it happened,” is often 

only a “transitional word” to mark the beginning of a new episode, it is 
sometimes best not reproduced.” 

دَّ في إيجاد الدكافئ بدلا من الذوية. كما ىذا إلا تأكيده على تأكيدو على أهمية إعادة صياغة النص بدلا من " حرم بالدتًجم أف يجىً
تمسك الأعمى بشكل الكلاـ، علما أنذلك يبتُ الحاجة الداسة للقياـ بتغتَات جوىرية لعبارات مثل " حدث كأف" كالتي تبدك ال

كالتي تعتٍ "حدث كأف" غالبا ما تكوف "عبارة انتقالية"  " egento " مفرغة من الدعتٌ، بل يساء فهمها غالبا. فالعبارة الإغريقية
 ".دء في إصحاح جديد. لدل يحبذ التخلي عنها أحيانا كعدـ نقلهاأك بصلة اعتًاضية تفيد الب

لزمد دبوز شيخ: في نقد نظرية الدكافئ الديناميكي ليوجتُ نيدا، كمدل فعاليتها على النص الفكرم )كرقة بحثية(، جامعة 
 . مع الرجوع إلى الدصدر الرئيسي:ْٓ، صَُِٖ، الجزائر، ِالجزائر

theory and practice of  R. Taber : The Eugene A. Nida and. Charles
, E.J. Brill, Leiden 1969,p.13.translation 

 .۲۳ -۲ تكوين - ُٔ
  17 / לח .ישעיהו - ِٔ
  13/ א .רות  - ّٔ
 ِٔ / ג . א מלכים -3 

http://www.google.ae/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D7%9E%D7%A0%D7%97%D7%9D+%D7%9B%D7%94%D7%9F%22&source=gbs_metadata_r&cad=4
http://www.google.ae/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D7%A9%D7%9E%D7%90%D7%99+%D7%92%D7%9C%D7%A0%D7%93%D7%A8%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
http://www.google.ae/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=bibliogroup:%22%D7%A1%D7%A4%D7%A8+%D7%91%D7%A8%D7%90%D7%A9%D7%99%D7%AA%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
http://sparks.simania.co.il/showBook.php?categoryId=2&bookId=7
http://sparks.simania.co.il/showChapter.php?categoryId=2&bookId=7&chapterId=38
http://sparks.simania.co.il/showPasuk.php?categoryId=2&bookId=7&chapterId=38&pasukId=17
http://sparks.simania.co.il/showBook.php?categoryId=3&bookId=6
http://sparks.simania.co.il/showChapter.php?categoryId=3&bookId=6&chapterId=1
http://sparks.simania.co.il/showPasuk.php?categoryId=3&bookId=6&chapterId=1&pasukId=13
http://sparks.simania.co.il/showBook.php?categoryId=2&bookId=5
http://sparks.simania.co.il/showChapter.php?categoryId=2&bookId=5&chapterId=3
http://sparks.simania.co.il/showPasuk.php?categoryId=2&bookId=5&chapterId=3&pasukId=26

